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AUSGEWÄHLTE  LIEDER.

Selected Songs˙Lieder choisis

Margaret Price, Soprano    James Lockhart, Piano

這首藝術歌曲是布拉姆斯20歲的作品，是一首受到民歌風影響的歌曲。歌詞分為三個段落，內容其實是母女間的對話（以A代表母親，B與C代表女兒），第一與第二段音樂的結構完全相同，但第三段中表女兒的音樂與前面完全不同（以C代表）。德文歌詞、中譯、英譯以及段落結構說明如下表。節拍：4拍
	歌曲段落
	歌詞（德文）
Liebestreu
	中譯

愛的忠實
	英譯

True Love

	1

	“O versenk, o versenk Leid, mein Kind,
   沈下去          痛苦 我的孩子

In die See, in die tiefe See!”
      海洋     深

Ein Stein whol bleibt auf des Meeres Grund,

一顆石頭      停在       海洋   底層     

Mein Leid kommt stets in die Hoh’.
我的痛苦  來    一直  往高處
	「沈下去吧！把你的痛苦沈到深海底去吧！我的孩子！

一顆石頭，是可以停在海的底層，

我的痛苦，卻一直往高處上來。
	“Sink, O sink your grief, my child,

In the see, in the deep see”
A stone may stay on the sea-bed;

My grief always rises again.

	2

	“Und die Lieb’, die duim Herzen trägst,
         愛情     你          承受

Brich sie ab, brich sie ab, mein Kind!”
折斷

Ob die Blum’ auch stirbt, wenn man sie bricht,
雖然  花          死
Treue Lieb’ nicht so geschwind. 
忠實的愛情         快
	「在你心中承受的的愛情，

把它折斷，我的孩子！」
雖然把花折斷，花會死，

忠實的愛情沒有那麼快！
	“Then the love you bear in your heart,
Pluck if out, pluck it out, my child.”
Though the flower dies if plucked,

True love does not die so fast. 

	3
	“Und die Treu’, und die Treu’, ‘s war nur ein Wort
          忠實                          一句話

In den  Wind damit hinaus.”
          風         消失

O Mutter, und splitter der Fels auch im Wind,
   母親       粉碎     峭壁

Meine Treue , die hält ihn aus. 

                  hold
	「 忠實！忠實！哪只是一句話而已，

在風中，它會消失！」
啊！母親！峭壁在風中確實會粉碎，

我的忠實卻是持久的。
	“Troth, your troth, was but a word;
Cast it to the winds!”
mother, though rock be split by the wind,

My troth will always endure.


	音樂起始時間
	段落
	小節數（樂句）
	 備  註

	0’01”
	1

	A
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	B
	          2      4
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	3
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	       2    2
	2’05”結束
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以大調堅強地回答母親「O Mutter, und splitter der Fels auch im Wind,（啊！母親！峭壁在風中確實會粉碎，）」。























進入第2小節時，轉為小調來表現「…die hält ihn aus.（…持久的）」，這種音樂調性與歌詞內容矛盾的震撼，在在顯現出內心的疑慮與不確定性。
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